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MonoctoBa EneHa lNaBnosHa, dununnosa l'ynbHapa ®apugoBHa
KOHUENT "BEXEHLIbI" B COBPEMEHHOW A3bIKOBOW KAPTUHE MWPA (HA MATEPUATE
PYCCKOU U ®PAHLIY3CKOUW NMPECCbI U UHTEPHET-®OPYMOB)

B cratbe paccmaTtpuBaeTcs NUHIBOKYNbTYPONOrMYECKUA KOHLENT "6exeHubl" Ha MaTepuane pycckoro u dpaHLly3ckoro
A3blkoB. OCHOBHOE BHMMaHWe aBTOpbl YAENSOT CONOCTaBneHnio obbema NoHATUIA B PYCCKOM U (hpaHLLy3CKOM S3blKax,
aHanu3y OGLIMPHBIX CMHOHMMUWYECKUX PAAOB W paccMOTpeHuio Bepbanusaumn KoHUenTa B peyst COBPEMEHHUKOB.
MaTtepvanom Ans wccnegoBaHWs MNOCAYXWAM  COBPEMEHHAs npecca W WHTEPHET-UCTOYHMKU:  OHMalnH-crioBapw,
KOMMEHTapuu yutatenei u y4acTHUKOB (HOPYMOB No npobnemam mwurpaumu. lonyyeHHble B xode COMOCTaBreHus
BbIBOAb! AEMOHCTPUPYIOT CXOACTBO B OMUCaHUM obpa3a COBPEMEHHOro MUrpaHTa cpeacTBaMmn PYCCKOro 1 dopaHLy3cKoro
AA3bIKOB.
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MoJIb3yeMasi B TAHHBIX CTaThsAX, HOCUT OOIIEN3BECTHBIN XapaKTep, HCHOIB3YIOTCS (hPa30oBBIC TIIAroIbl, THITUIHBIE IS
Pa3rOBOPHOM peyu COKpalICHHUs, COMMKAIONINE aBTOPa U aapecaTa. JJaHHBIC )KypHAIBI XapaKTepU3yIOTCs OoJiee mim-
POKOM TeMaTHYECKOH MaINTPOH, MPOaHATN3NPOBAHHBIC CTATHU HAIIPABIECHBI HAa TO, YTOOBI IIO3HAKOMHTH CIICITHAINCTA
C JICTaIsIM M3BECTHOM €My MPOOJIEMBI, IO3TOMY HE COJICPKAT M3IHIITHAX OOBSICHCHUH U WILTIOCTPATUBHBIX TAHHBIX.
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THE SPECIFICITY OF MODERN ENGLISH ECOLOGICAL DISCOURSE
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The work is devoted to the peculiarities of modern English-language ecological discourse. The text focus on certain reader-
ship is considered by the examples of journal articles. The authors prove the existence of the criteria determining potential
consumers of information. The definition of such notions as discourse and ecological discourse is also given. A typology
of ecological discourse is examined separately. The paper shows the dependence of the organization of ecological discourse
texts on a potential recipient.
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B cmamve paccmampueaemcst aune60KyIbmMyponocuieckull KOHYenm «bexceHybly Ha mamepuaie pyccKozo u gpan-
yy3ckoeo A3biko8. OCHOB8HOE BHUMAHUE ABMOPbL YOEAIOM CONOCMABLEHUI0 00beMd NOHAMULL 8 PYCCKOM U ppanyys-
CKOM SI3bIKAX, AHAU3Y OOUWUPHBIX CUHOHUMUYECKUX PSO08 U PACCMOMPEHUI0 8epOaiu3ayuu KOHYenma 6 pedu co-
epemeHHUK08. Mamepuanom 01 uccie008anus NOCIYHCUNU COBPEMEHHASI NPeccd U UHMEPHEM-UCIOYHUKU., OHAAUH-
C08apuU, KOMMEHmMapuy yumamenel u y4acmuuko8 Gopymog no npobremam muepayuu. Ionyuennole ¢ xooe cono-
CMasienus 8bl800bl OEMOHCMPUPYION CXOOCMBO 8 ONUCAHUU 00paA3a COBPEMEHHO20 MUSPAHMA CPeoCmedamu pyc-
CK020 U (PPaHYY3CKO2O S13bIKOB.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: MTUHTBOKYIBTYpPOIOTHUECKHH KOHLENT; MOHSITHE; KapTHHA MHpPa; CHHOHHMM; OoOpa3Has
HOMMHAIWS, KOHHOTAIIHS.

MouJioctoBa Enena ITaBioBHa, K. GUIION. H., TOIICHT
@Ouaunnosa ['yasHapa ®apugoBHa, K. MOJIUT. H., JOLUEHT
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KOHIENT «BEKEHIIBI» B COBPEMEHHQFI A3BIKOBOM KAPTUHE MUPA
(HA MATEPUAJIE PYCCKOU U ®PAHIIY3CKOU NPECCHI U UHTEPHET-®OPYMOB)

Murpanusi OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA JFOJCH U3 MECT, TJIC UIYT BOCHHBIC ICHCTBUS WM HAOIIOJACTCS TSKEIIOC SKOHO-
MHYECKOE TIOJIOKEHHE, CTala OTIIMIUTENIHHOW YepTOH ColraIbHO-IeMorpadudecknx mporeccoB Hadana XXI Beka [5; 8].
JKurtemu crpaH, IPHHAMAIOIIUX MHUTPAHTOB, CTAIKUBAIOTCS C TIOCTOSIHHO PACIIAPSIOIINMCS STHHYCCKHM U KYJIbTYPHBIM
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MHOTr000pa3HeM M, KaK CIIEICTBHE, BEIHYK/ICHBI IIEPECMATPHBATh CBOU TPEACTABICHHS O HAIIMOHATLHONW UICHTUIHOCTH
n crioco0ax B3aMMOJICHCTBHSI C MPEJICTABUTEISIMU MHBIX KyJIbTYp. COBpEMEHHBIE MEXKYJILTYPHBIE MPOLIECCHI B CHITY UX
AKTUBHOCTH M MaCCOBOCTH MOKHO PAacCMaTpPHBAaTh KAK MEXIMCHUIUIMHAPHBINA OOBEKT MCCIENOBAHMS, MOPOXKIAIOIIIN
BOIIPOCHI HA MIEPECEUCHUN JieMorpadun, 5JKOHOMUKH, MOJIUTOIOTHH, KyJIbTYPOJIOT UM, JTAHT BUCTHKHL.

AKTyanbHOCTb IPEANPUHATOrO UCCIECAOBAHNS ONPENEISIETCA TEM, YTO B HEM PacCMaTPHBAIOTCS BaXKHBIE COLIUATb-
HBIE TPOILIECCHI Yepe3 NMPU3MY COBPEMEHHOTO si3blka. HayuHast HoBU3Ha pabOTBI COCTOHUT B TOM, YTO BIIEPBBHIEC HCCIIE-
JIyeTCsl TIOHSTHE «OeXEeHIbD KaK JMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUIT KOHIIENT Ha MaTepualie PycCKUX U (paHIy3CKUX HH-
TEpHET-UCTOYHUKOB. OTHpaBHOW TOUKOHM Ul HAC SIBISIETCS HMOHATHE JIMHIBUCTHUYECKOTO KOHIIENTa KAK S3BIKOBOM
(bHKcaLy CyNIECTBEHHBIX JUISl COBPEMEHHOM KyJbTYpHI siBjeHHH. OCHOBO# isl IPEANPUHSITOTO UCCIACAOBAHUS CITyKaT
TIOJIOXKEHHS KOHLIETITYaJIbHO-KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO HANPABJICHHS B S3bIKO3HAHHM, CJIOKHBILIETOCS 3a MOCIEIHUE JeCs-
Tuetst B paborax A. Bexwurkoii, FO. C. CrenanoBa, A. A. 3amusnsk, U. b. Jlesontunoni, A. 1. [lImenesa [3; 4; 11].
KoHInenT B TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH PACCMATpHUBAeTCs KaK CIOXKHBIN (eHOMEH, SBILIONINICS KOJUIEKTHBHBIM Pe3yJibTa-
TOM HAKOIUICHHUS 3HAHUH O JICHCTBUTEIILHOCTH, a TAK)KE OIbITA OT/AEIbLHOr0 uenoBeka. [1o maenuto FO. C. CtenaHoBa,
«B CTPYKTYpPY KOHILIETITA BXOJIHUT BCE TO, YTO U JIENIAeT ero ()aKTOM KyJbTYPhl — HCXOHAS (hopMa (ITUMOJIOTHS); CxKa-
Tasi 10 OCHOBHBIX NMPU3HAKOB COJCPIKaHMS HCTOPHS; COBPEMEHHBIE aCCOIMAINMI; OIIEHKH U T.A4.» [11, c. 47].

Llenmpro JaHHOM CTATHH SBIACTCS M3YyUEHUE CTPYKTYPHI KOHIIETITA «O€XEHIbI». B 3amaun nccnenoBaHns BXOAAT
OIMCaHNE U COIOCTABJIICHUE JIEKCHUECKHUX CPEACTB BepOajM3aliy KOHIENTa B COBPEMEHHOM PYCCKOM U (ppaHIly3-
CKOM si3bIkax. PopMa MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa, MCHONb3yeMast I/l HIMEHOBAHMS KOHIIENTA, HA HAII B3TJISA[, MO3BO-
JSIeT mepenaTh 0coboe coJieprkaHne, HAOJIHEHHOE Pa3HOOOpa3HBIMU KOHHOTALUSIMU. JTO CBS3aHO C TEM, YTO MHO-
JKECTBEHHOCTh B JJAHHOM CJIy4ae XapaKTepH3yeT HE TOJIBKO CyMMY COCTABJIAIOIINX, @ MHTCHCHBHO NPOTEKAIOIINH
MUTPALMOHHBII TIPOIECC KaK YepTy COLHMAIbHO-TOIUTHYECKOH K13HU. MIMEeHHO opmMa MHOKECTBEHHOTO 4Hcia Oe-
JrceHybl TIPUBOJUTCS B «BOIIBIIIOM COBPEMEHHOM TOJIKOBOM CJIOBAPE PYCCKOTO SI3bIKa» B OHJIAWH BepcuH [1], a Takxe
Criealn3UupOBaHHBIX croBapsx [10; 13].

VcroyHnkamMy IMITMPHYECKOTO MaTeprajia MOCIYKWIN IPUMEpPhl U3 CIIOBapeil pyccKOro M (paHIly3CKOTrO SI3bl-
KOB, B TOM YHCJIC X OHJIaifH BepPCHH, a TaKKe M3 COBPEMEHHOH OOIIECTBEHHO-TIONIUTHIECKOM MPEcCHl, Tele- U pa-
JoTepeaay U MHTEPHET-POPYyMOB, Tlie OOCYXKIAIOTCS MPOOJIeMbl MHIPAHTOB. BBIOOp MCTOYHMKOB OOBSCHSETCS
HAIlIM CTPEMJICHHEM HCIIOIB30BaTh HauOoJee CBEXXWI MaTepual M3 CPEACTB MacCOBOW MH(MOPMAIMU M Pa3roBOp-
HYIO peub JUIsl TOTO, YTOOBI MOIyYUTh CBEACHHS 00 aKTyaIbHOM (PYHKIMOHHPOBAHUH KOHIIETITA.

CorocTaBiieHre CIIOBApHBIX 3HAUCHUH KITIOUEBBIX CIIOB OeorceHely U réfiigié TI0 pa3naHbIM TOJIKOBBIM cioBapsM [1; 7;
14; 15] noka3sIBaeT pa3nu4usi B 00beMe MOHATHIL. Pycckoe ciioBo 6eviceney 0003HauaeT yenoBeKa, MOKUHYBILIETO Me-
CTO JKWTENIBCTBA, CMacasch OT OeAcTBUS (BOIHBL, roioma, 3emierpsceHus). DpaHIy3cKoe CJIOBO réfugié
10 CEMaHTHYECKOMY 00BbeMy HE COBMaaaeT ¢ pycckuM. [To maHHBIM ciioBapei ¢paniry3ckoro sizbika Internaute [15]
u Larousse [14], 3HaueHne CJIOBa OMUCAHO Yepe3 OOMNBINNN HaOOp MPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOMINX OrpaHHIeHHE Oe-
JKEHIIa B TpaBax B cTpaHe npeObiBaHus. Hampumep, B croBape Larousse réfugié MMeer Ciemylomyo IeQUHHULHIO:
Réfugié une personne ayant quitté son pays d'origine pour des raisons politiques, religieuses ou raciales, et ne
bénéficiant pas, dans le pays ou elle réside, du méme statut que les populations autochtones, dont elle n'a pas acquis la
nationalité [Ibidem]. / Besceney — auyo, noxunysuiee cmpamy npoucxorHcoeHusi no NOIUMULECKUM, PETUSUOZHBIM UTU
OUCKPUMUHAYUOHHO-PACOBBIM HPUYUHAM U 00 NOLYUEHUsL PANCOAHCMEA He 00nadaiuee 8 Cmpane npedbleanus mem
JKce cmamycom, Ymo u Kopennoe Hacenetue (314ech U Jajee MepeBoJl aBTOpoB cTatbu. — E. M., I. @.). DT0 TonkoBaHHe
COOTHOCHUTCS C PYCCKUM CIIOBOM Oedicerey, YIOTpeOIsIeMbIM B KadecTBe TepMHHA: bedwceney — npubvisuiee unu dice-
naiowee npubvims Ha meppumopuio P® nuyo, ne umerowee epasicoancmea P®, komopoe Obil0 6biHYHCOEHO Ul UMeem
HamepeHue NOKUHYMb MECHIO C80€20 NOCMOAHHO20 HCUMETbCMEA U NPUOLIMG HA MEPPUMOPUIO OPY2020 20CYOapCcmed
8C1e0CmBUe COBEPUIEHHO20 8 OMHOWEHUU He20 HACUTUA U NPeced08aHls 8 UHBIX POPMax, TUOO peanbHOl ONACHO-
CMU NOOBEPSHYMbCA HACUTUIO UU UHOMY NPeCcie008aHuio No NPUSHAKY PACOBOU UNU HAYUOHANLHOU NPUHAONENCHO-
cmu, 6epOUCNOBEOaHUs, A3bIKA, A MAKIHCE NPUHAONEHCHOCIU K ONPEOeNIeHHOU COYUANbHOU Spynne Ui NOAUMUYecKux
yoexcoenu [12, c. 41-43]. B TekcTax 1mo MexXIyHApOJHOMY TIPaBY CIIOBaA bediceHey M réfugié NCTIONBb3YIOTCS KaK Tep-
MHHBI 1 IPHOOPETAIOT Pa3IMYHbIC JOMOIHUTEIbHbIE CEMaHTHYECKHE TPU3HAKY.

CHHOHMMHYECKHUE PSAABI B 000MX SI3BIKAX MPEICTABICHBI KaK HIeorpadnuecKuMHy, TaKk ¥ KOHTEKCTYaJIbHBIMH CH-
HOHMMamH. Cpean MepBbIX YaCTOTHBI CJIOBa M3 aJIMHHUCTPATHBHO-IIPABOBOW Cepbl: Oexcenybl — Muspanmol, nepe-
celleHybl, anampuobl, GbIHYIHCOeHHble NepeceNeHybl, nepemeujenHvlie auya, Yréfugié — exile, migrant, apatride,
ressortissant syrien, irakien etc., candidat a I’asile, demandeur d’asile (6exceney, usenannux, muepanm, anampuo,
svixodey uz Cupuu, Upaxa u m.o., npemenoyrowuil Ha npasa bedxcenya, nonpocuswui yoexcuwya). CHHOHAMBI-
OKKa3MOHAIM3MBI B 000X SI3bIKaX 3a4acTyl0 HECYT KOHHOTAIIMH, CBS3aHHBIC C OTPUIIATEIbHON OLIEHKOM, mpeHeope-
JKEHHEM U / WM yKa3aHUEM Ha KOJIMYECTBO, MACCOBOCTh: HOHAbedcaguiue, Heneaibl, 2acmapbaimepbl, Cmau capan-
yu, yepHvle oeyvl, francais a fraiche date (nedasmuii gpanyys), terroriste caché (maunviti meppopucm), toute
la misere du monde (huwema co éceco ceema).

[Ipu anamm3e 0Opa3HO OCHOBHI CIIOB beofceHely U réfugié 0OHAPYKUBACTCS HHTEPECHOE OTIININE, CYIIECTBEHHOE
B ()yHKIMOHMPOBaHMHU KoHIenTa. Pycckoe ciloBo Oedicerey COOTHOCUTCS CO CIIOBaMU Oeoicams, nobdez, Ipu 3TOM
00pa3HOCTh OCHOBBI JOBOJIBHO Mpo3padHa. DpaHITy3cKoe CIOBO 7éfiigié COOTHOCHUTCS C CYIIECTBUTEIBHBIM réfige —
VKpuimue, 6€30nacrHoe Mecmo. ITo OTIINYNE TAKKE MOXHO NPOUITIOCTPUPOBATH 00pa3HON OCHOBOM JPYTrHX dJIEMEH-
TOB CHHOHMMHYECKUX PAJOB. Pycckne HOMMHATHBBI CBA3aHBI C IOHATHEM IEPEMEIICHUSI — nepeceieney, nepeme-
wenHoe auyo, a PpaHIly3CKUe — C MOHATHEM YKPBITHS, 3alUThI, M30JSIMU — demandeur d’asile, candidat a I'asile
(npemendyrowuii ha npasa bexcenya, NONPocusUIULL yoescuwa).

CroBa muepanm v migrant B 000HX sI3bIKax 001aaloT 0oJiee IMPOKUM 3HAYCHUEM 10 CPABHEHHIO C KIIFOUEBBI-
MU CIIOBaMU Oediceney M réfugié, MIeHbl 00pa3HOil OCHOBBI M HE HECYT SMOITMOHAIHHO-OIICHOYHBIX KOHHOTAIINH.
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Tak, 10 TaHHBIM CIOBApEH, Muepanm — mom, kmo cosepuiaem muzpayuro |11, migrant — qui effectue une migration [14]
(mom, kmo cosepuiaem muepayuio).

®panHIiry3ckoe mpuiaratensHoe migrant (Muepupylowuil) TPOTUBOIIOCTABISIETCS CIOBY sédentaire (orcusyujuii no-
CMOAHHO 8 0OHOM Mecme) Y IUIsI MHOTHX (DpaHIly30B 0003Ha4aeT eCTECTBEHHOE, IIPHPOIHOE KAaueCTBO JKUBBIX Opra-
HU3MOB — CIIOCOOHOCTH K TNEpeMeIIeHuio, cMeHe Mecta obutanus [17]. OgHako 3a mociemIHue TOAbl CIOBO migrant
CTaHOBHTCS LINPOKOYIIOTPEOUTENEHBIM, IEPEXOIUT U3 PEUN MHTEIJIEKTYalIOB B PeYb APYTUX COLMAIIBHBIX cIoeB [22]
M, KaK MOKa3bIBaeT MPAKTHKA, NPHOOpETaeT HOBble KOHHOTATHBHBIE OTTEHKHU. MCIonb30BaHue CiioBa migrant 1o OT-
HOIICHUIO K OexeHIaM, mpubsiBatrommM B EBpory u3 ctpan bmkaero Bocroka, cTano npenmMeroM IUCKyCcCHil B TOM
gucie u Bo (paniry3ckoif mpecce [20]. B aBrycre 2015 rona kanan Anp-/a3upa omyOnrKoBail KpUTHIECKYIO CTaThIO
0 TOM, 4YTO CJIOBO migrant He CIeJlyeT YIOTPEOISITh IO OTHOIICHUIO K 3TUM OSKEHI[aM, TaK KaK ero 3HaYeHHe MpeTep-
MeJI0 CYLIECTBEHHbIE M3MeHeHus. Ternepb OHO He TOJBKO HE MepeaeT BCeX TPYIHOCTEH, ¢ KOTOPBIMH CTOJKHYJIHCH
MepPeCeNeHIbl, HO U HECET YHUYIKUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO. BMeCTO cii0Ba migrant aBTOp MpEAIaraeT MCIoJb30BaTh
cIoBO réfugié: Le terme parapluie “migrant” ne suffit désormais plus pour décrire I’horreur qui se déroule en mer
Meéditerranée. Il a évolué depuis ses définitions de dictionnaire, pour devenir un outil péjoratif qui déshumanise et
distance. <...> C’est un mot qui éte la voix aux personnes qui souffrent [18]. / Mackupyrowee cymo cioeo «muepanmy
He nepedaem @cell yocacaiowel cunmyayuu, crodcuguietics Ha CpedusemHom mope. 3HaueHue ciosa UMEHUIOCh
U He coomeemcmeyem menepb CILOBAPHbIM OeDUHUYUSIM, OHO CMANO GbIPAJICEHUEM NPEHeOPeNCeHUs], He2YMaAHHO20
omHoweHust u pasoenenust iooet. <...> Dmo HAUMEHOBAHUe TUUden nPaga 2010cd CHMpAadaiowux 1ooetl.

KynbrypHslit koHIent, no MHeHuto B. W. Kapacuka, o6iagaeT cMBICIOBOM MHOTOMEPHOCTBIO, «KYJIbTYPHBIH
KOHILIENT — MHOTOMEPHOE CMBICIIOBOE 00pa30BaHKe, B KOTOPOM BBIIEIISIOTCS LIEHHOCTHAs, 00pa3Has U MOHATHIHAS
cTopoHbl» [6, c. 10]. lIMeHHO 3TO CBOMCTBO TO3BOJISET JMHIBOKYJIBTYPHOMY KOHLENTY BMECTHTH MHOECTBO
CMBICJIOB, HECYIIINX OTIEYATOK BPEMEHH M cpefibl. B paMkax JaHHOW CTAThbH MbI PACCMOTPUM OOPa3HYIO COCTaBIISIFO-
myto koHrenra. OHa NpeacTaBiseT co00l aHTPONOIIEHTPUPOBAHHBIC XaPAKTEPUCTUKH SIBJIICHHH, B CEMaHTHKE KOTO-
PBIX BEJIHK yIENBHBIA BEC YMOIMOHATBHO-OI[CHOYHBIX KOHHOTALIUH.

[pu crutomiHo# BBIOOPKE M3 TA3ETHBIX CTATEH M TEKCTOB PYCCKO- U (DPAHKOS3BIYHBIX (OPYMOB O MHIPAIAU
C y4acTHEM JII0JIel, KOHTaKTUPYIOIUX ¢ Oexenamu [9; 16; 19; 21], Mbl copmMupoBaim KopIyc NpuMepoB, Oiiaro-
Jiapsi KOTOPBIM TOTBITAIMCH OMHUCATh CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY KOHIIENTa «OEKEHIIBD B PYCCKOM U (DPAHILY3CKOM SI3bI-
kax. B coOpaHHOM Marepuaine 0OHapYKMBAaeTCsl 3HAYMTEIILHOE MEXbBI3BIKOBOE CXOACTBO. Tak, B 00pa3Hoil ocHOBE
KOHIIENTa «OeKEHIIbI» B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKaX MbI BBIACIHIIN CIEIYIOUINE CEMAHTHYECKUE KOMITOHEHTHI:

1) MHOXECTBEHHOCTb, YPE3MEPHOCTh C OTPULATEIBHON OLIGHOYHOCTBIO (HOMOKU Oedicenyes, cmas capamyu,
moanvl, phénomene massif (maccosoe senenue), venir grossir les rangs d’un campement (npuexamv u yeeaudums
yucno scumeneil 6 nazepe), migrations sans limites (neoepanuuennas muepayus), invasion migratoire (hawecmeue
Mmuepanmos), salles entassées (nepenoanennvie 3avt));

2) TpynHas >KW3Hb, IPOJETAHHBIN TSDKENBIN MyTh (Heneckas cyovba, dcymKas cyobba, scecmrull K bedxiceHyam
20p00, 20100HbIE, JCU3Hb He CoJCUNACh, leur épouvant périple (ux yocacnoe niasanue), routes dangereuses (onac-
Hble Odopoeu), passage difficile (mpyoueiii nepexod), épouvant voyage (yocacnoe nymeuiecmsgue); leur maigre
bagage (ux ckpommuwiti 6azaoic), fermer la porte derriére soi (3axpvims 3a cob01 06epv));

3) HepaBHbIE OTHOINEHHS C BIACTAMH NPUHUMAIOILICH CTPAHBI (KAK KOCMb 6 20pie OHU 20Cy0apcmey, 0a u
OONLUUHCIBY HAPOOA MOHCe, UX NPUIOMUIU, UM CXOOUM C PYK, UX Jdcanerom u sawuwarom, fermer les yeux sur eux
(3akpvieams enasa Ha ux oena), leur arrivées trés médiatisées (ux npues3o, CIUKOM MHO20 0C8eujaemblil 8 npecce));

4) 0ecroNe3HOCTh (HUKOMY He HYJICHbl, MpaH3umuslll pai onsa Hux, charge supplémentaire (OonornumenvHas
Hazpyska));

5) HenpUCTOCOOJIEHHOCTh, HEMPAKTHYHOCTh, MOTPEOHOCTh B MOMOIIH (po308ble ouku, avoir besoin d’un coup
de pouce (nyscoamvca 6 nomowu), avoir besoin de consolation (nyscoamuvca 6 ymeuienuu)),

6) mporHo3sl Ha Oymylee C OTPHUIATEIBHOW, OCY)KIAIOIICH KOHHOTALMEH W TOpa3io pexe C HeWTpaabHOH
(comogwl Ha 6ce, pgymcs ¢ Espony 3a 6nazamu yusunuzayuu, 5mo mMug npo ux unmezpayuio, MpaH3umuslii pail
01 HUX, uwym pati u MamHy Hebecuylo, ne pas envisager une seconde de mettre les pieds en France (nu munymy
He 3a0ymamuvcs, umobsl ocmanosumucsa 6o Ppanyuu), chercher ['attractivité économique (uckame 3KOHOMUYECKU
npugiekamenvbHovle Mecma), espoir d ‘une vie meilleure (nadexcoa na nyuuiyro scusus), ils vont prendre notre boulot
(oHu 3abepym Hawu pabouue mecma), souhaiter étre indépendant (wceramov nesasucumocmu), terroriste caché
(cKkpvimulll meppopucm));

7) BbI3BIBACMbIC YYBCTBA: CTpaX, YAUBICHHE, HEJOBEPHE, COUYBCTBUE (VOUGISIEM UX NOGEOEHUE, WUAPAXAIOCH OM
Hux, regard méfiant de riverains (nedosepuusnlil 63210 MecmHblx), entre inquiétude et bienveillance (becnoxoticmeo
u dobpoxcenamenvHocmy), ne pas voir d’un trés bon oeil (cmompems e no-dobpomy), je crains (a 60orocs), il faut voir
ce que ¢a va donner avec le temps (nocmompum, umo 6ydem nomom, co pemenem), leur sort me touche (ux cyovba mme
Hebe3pasnuyHa), suspect (nodospumenvhulil), frappant (nopasumenshwiti), la haine est palpable (a6nas nenasucmy));

8) 4yXepoaHOCTb B HOBOH Cpesie (npunepiucs, ux opyaue mpaouyuu, abcomomHo 4yncovlii MeHmanumemn, uep-
Hble 08Ybl, 8 UYHCOU MOHACMBIPY Je3yM CO CBOUM YCmagoMm, doivent se justifier (0oaicHbl onpasovieamucsi)). Ilpume-
PBI LISl 3TOT'O pasjiesia MeHee YaCTOTHBI BO ()PaHIly3CKOM 4acTH BEIOOPKH;

9) arpeccuBHOCTH (YHUumodicarom Egpony, terroriste caché (matinwiti meppopucm)).

[MoxyueHHbII penepTyap CpelIcTB BepOaau3aliuy KOHLENTa Oedxcelybl B 000UX A3bIKaX OTIMYACTCS BHICOKOM 4a-
CTOTHOCTBIO OOpa3HBIX HOMHHALIMH, colepiKamuxX MeTadopuueckue THrnepOoNIn3upoBaHHbIe KOMIOHEHTHI (cmau,
MOANbl, capanya), a Takxke (pa3eoOTU3MEI C MPO3pPadHO BHYTpeHHEH popmoii (kocms 6 copae, fermer les yeux
sur eux), IPH NEPEOCMBICTICHUH KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX CO3J]a€TCs sIpKasi OTPHIATEIIFHO-OLICHOYHASI KOHHOTALHUS.
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O0630p MaTepuana, U3BJICYCHHOTO M3 MPECChl U MHTEPHET-CAWTOB, IMMO3BOJIKMI HaM CO3JIaTh SI3LIKOBOH 00pa3 Mu-
IpaHTa HAIUX JHEH uepe3 BOCIPHUITHE HOCHTENCH sI3bIKa, KOTOPBIC KOHTAKTHPOBAIU ¢ OexxeHIlaMu. [IpoBenaeHHOE
HCCIIeIOBAHKE TIO3BOJISIET CAENIATh BBIBOJ O TOM, YTO CTPYKTypa KOHIENTA OediceHybl B ABYX S3BIKAX MMEET 3HAYH-
TENBHOE CXOJICTBO: OIICHKA MPOILIOr0 MUTPAHTOB, MX HBIHCIIHEE (PU3NUECKOE M MICHXOJIOTHIECKOE COCTOSHHE, CTe-
TIeHb UHTETPAIMH B COIMAIBHYIO )KH3Hb CTPAHbI, MX OKHIAHU U IJIaHBI HA OyIyIee, OTHOIICHHE K HUIM MECTHOTO
HAaCeJIeHUsl. DTU CMBICIIOBBIC AJIEMEHTBl BCTPAUBAIOTCS B CTPYKTYPY MApHBIX KOHLENTOB C8OU-uyicue, IPOTUBOIO-
crasneane KoTopeix F0. C. CTenaHoB 0XapakTepPH30Ball KaK «OIHMH U3 TJIABHBIX KOHIIENITOB BCSKOTO KOJJIEKTHBHOTO,
MacCOBOT'0, HAPOTHOTO, HAIIMOHAIBFHOTO MupooIryeHus» [11, c. 126]. B comocTaBisieMbIX s3bIKaX OSKEHITBI TIPe/I-
CTaIOT KaK JIIOIH, TPOJIENIABIIHIE TOJITHA U CIOXKHBIN MyTh, HYKIAIOIUECS B TIOMOIIY, HE CIIPABIISIIOIINAECS C TPYTHO-
CTSIMH, UMCIOIINE 3aBBIIICHHBIC OXHIAHUS, U 3TO BBI3BIBACT Y KOPCHHOTO HACETICHUS CKOpPEe OTpPHIATCIbHEIC TYB-
CTBa: HEJOYMEHHUE, CTpaX, HEJAOBOJILCTBO, Pa3ApaKeHUe — U ropaszio peke COUyBCTBHE, COCTpaJaHUe, IIOHUMAHHUE.
Taxoit 00pa3 HEKEIAHHOTO, 324aCTYIO OTACHOTO M HEMPEICKa3yeMOro YeIOBeKa CO37aeTcsl B 000MX s3bIKaX MHOTO-
00pa3HbIMHK JICKCHYCCKUMHE CPEICTBAMH MPSMON ¥ 00pa3HOW HOMUHAIIUH.
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THE CONCEPT “REFUGEES” IN MODERN LINGUISTIC WORLDVIEW
(BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN AND FRENCH PRESS AND INTERNET FORUMS)
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The article examines the linguo-cultural concept “refugees” by the material of the Russian and French languages. The authors fo-
cus on comparing the scope of notions in the Russian and French languages, on the analysis of extensive synonymous series and
the study of the verbalization of the concept in the speech of contemporaries. The research material is the modern press and Inter-
net sources: online dictionaries, comments from readers and forum participants on migration issues. The findings of the work
demonstrate similarities in the description of the image of a modern migrant by means of the Russian and French languages.
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